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TÜRKÇE İLK TE’LİF BÂH-NÂME’DE NESİR ÜSLUBU
The Literary Style in the First Original Turkish Bâh-Nâme

Ahmet ADIGÜZEL*1

Dil Araştırmaları, Güz 2020/27: 133-152

Öz: Osmanlı edebiyatında klasik şiir, kuruluştan itibaren her yüz yılda 
farklılık göstermesine karşın xv. asırda Türk dilin ölçünlü olmasıyla standart 
bir şiir dili olarak tercih edildi.  Klasik nesirde durum daha farklıydı.  
Osmanlı klasik edebiyat uzun tarihi süresince nesir alanındaki görünüşü 
bir standartlaşma yakalayamadığı için her asırda değişiklikler yaşayarak 
süregeldi. Bu değişiklikler hem yabancı dil unsurlarının çokluğu hem 
tercüme veya yarı telif yarı tercüme eserlerin sayısal çokluğu hem de cümle 
yapısının karma olması bakımından klasik nesir ve şiir arasındaki dil ayrılığın 
nedenleridir.  xv. asırdan itibaren standartlaşan şiir dili özelliklerinden dolayı 
Osmanlı klasik edebiyatında biçimsel olarak tek tip bir şiir dili kullanıldı. 
Oysa nesir iki farklı dil özelliği ile edebî, sanatlı nesir ve didaktik, ilmî nesir 
olarak varlığını sürdürdü. Eski Ana Türkçesi devrinde ve sonrası nesir dili, 
hem yabancı sözcük unsurları bakımından hem cümle yapısı yönünden farklı 
bir görünümle örüldü.

Yazar, nesrin bu geniş sahasını dil ve cümle imkânlarını kullanarak çeşitli 
görünümlerle cümlelerini geniş bir uzunlukta örebilmektedir. Bir ölçüye 
bağlı kalınmadan özellikle edat gruplarının ve fiilimsilerin (zarf-fiil) Türk 
cümle yapısı kurallarına aykırı gelişi güzel bir biçimde kullanılması, cümle 
unsurlarının var olan geniş çerçevesini daha da belirsizleştirmiştir. İşte bu 
durumun serbestliği klasik nesir dilindeki cümle yapısının ve dil unsurlarının 
düzensizleşerek bir sistem kurmasını engellemiştir. 

Anahtar Sözcükler: Türkçe bâh-nâme, Ali Bin İshak, Nesir, 15. Yüzyıl

Abstract: Although Ottoman classical poetry differed every hundred years 
since its construction, a standard poetry language was preferred in the 
15.century with the received language. In the classical prose, the situation 
was more different. During the long Ottoman classical literary history, it 
continued to experience changes in every century, because of the fact that its 
prose appearance in could not achieve a standardization. These changes are 
the reasons for the language differentness between classical prose and poetry 
according to the plurality of foreign language forms and the numerical 
plurality of translatetion, semi-original, semi-translated works and the 
mixing of the sentence structure. Because of the fact that the features of the 
poetry language standardized since the 15. century, a formal poetry language 
was used in the Ottoman classical literature formally. However, prose 
continued as a process of science and a didactic prose with two different 
language features. 

The writer can make his sentences by using this substantiality of prose 
language and sentence possibilities. The use of prepositional groups and 
gerundials (verbal-adverbs ) against the Turkish sentence structure rules 
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irregularly, maked vadue sentences’ rich ingredient. The freeness of this 
situation maked the classical pross’s structure, sentence structure irregular 
and prevented to make system. 

Keywords: Turkish bâh-name, Ali Bin Ishak, prose,15. Century.  

A) Bâh-Nâme 
Arapça olan bâh kelimesi; şehvet, cinsel güç anlamına gelmektedir. Bâh-nâme, 

Arapça olan bâh kelimesi, Farça olan nâme (Kitap, risale, mektup) kelimesi ile 
birleşerek yapılmıştır. Bâh-nâme, on sekizinci yüz yıla kadar içinde cinsel konularla 
ilgili açık saçık yazıların yer aldığı on sekizinci yüz yıldan sonra, resimlerin de 
bulunduğu eserlerdir.

Bâh-nâmelerin ana muhtevası, fikir yapısı ve konusu sağlıklı bir cinsel yaşam, cinsel 
hastalıklar ve bu hastalıkları iyileştirmek için dönemin geleneksel yöntemleri ile çözüm 
arayışlarıdır. Bâh-nâmeler, içerdikleri cinsel bilgilerin yanı sıra genel sağlık ve sağlıkla 
ilişkili olan tüm bilim disiplinleri unsurlarını da içeren birer sağlık ansiklopedileridir. 
Bu eserler, aslında devrin geleneksel tedavi şekillerinin bilimsel tedavi şekillerine 
evrilmesidir. Ayrıca cilt güzelliği, bakımı ve beden sağlığı, temizliğinin hayat için 
önemini ve gerekliliğini de anlatmaktadır. Sağlık ve cinsel sağlık sahasında etkili olan 
birçok ilim disiplinin kültürünü, malzemesini ve unsurlarını barındıran mensur eser 
olan bâh-nâmeler özellikle halkın anlayabileceği anlaşılır ve sade bir dille yazılmıştır. 
Sözvarlığı bakımından da oldukça zengin ve önemli bir malzemeyle yazılmış veya 
tercüme edilmiştir. Türkler, Şamanizim ve geleneksel Çin tıbının da etkisi ile zengin 
bir doğal yaşam ve geleneksel tedavi yöntemlerine sahipti. Bu durum birer sağlık kitabı 
olan bâh-nâmelerde arkaik kelimelerin yer edinmesini sağladığı için arkaik ve Eski Türk 
dil unsurların yanında dil gelişim seyrini izleme açısından önemli eserler, kaynaklardır. 

Osmanlı edebiyatında telif eser olarak kaleme alınan ilk bâh-nâme1, Ali bin 
İshâk’ın eseridir. Bibliyografi çalışmalarında varlığı tespit edilmesine karşın, eser 
hakkında bugüne kadar herhangi bir inceleme ve araştırmanın yapılmadığı anlaşılmıştır. 
Bu yazma eser, Tire, Necibpaşa Kütüphânesi’nde [Necip Paşa Kütüphanesi, Diğer 
Vakıf Yazmaları, No. 13/3, v. 165b-206b, istinsâh 15 Rebîülevvel 1136, 29,5x18,5 
(20,5x10,8) cm., harekeli nesîh, 21 satır, bâb başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmış] 
bulunmaktadır. 

Bâh-nâmenin girişinde, İslâm toplumunda bâh konusunda yazılmış eserler ile 
ilgili bilgi verilmektedir: “...Kitâb-ı Bâlâ gibi Ahmed-i Nîlî’nün* ve Kitâb-ı ‘Ursü’l-
’Arâyis gibi Câhız’ın ve Kitâbu’l-Kıyân gibi İbn Hâcib’in ve Kitâb-İzâh fî Esrârı’n-
Nikâh gibi ve Kitâb-ı Câmi’u’l-Lezzât ve Kitâb-ı Bercân gibi ve Kitâbu’l-Münâkaha 
ve’l-Müfâtaha gibi ve Kitâbu Rucû’u’ş-Şeyh ile’s-Sıbyân** gibi”, aynen Tifâşî’nin 
eserinde anlattığı kaynaklara değinilir. En son ve önemli olmasından dolayı, Rucû’u’ş-
Şeyh’i örnek aldığını, “ve bâkî kütübden bu mücmû’aya münâsibden ekser Rucû’u’ş-
Şeyh ile’s-Sıbyân tarîkince getdük ol müteahhir olduğuçün [166a]”, cümlesiyle belirtir. 
Kitabı yazış amacını da, “Tâ kim Resûl’ün [SAV] sünneti dutıla ümmeti içinde, şöyle 
kim, Resûl [SAV] buyurmışlardur:

1 Osmanlı Tıbbında Cinsellik ve Ali Bin İshak’ın Bâhnâmesi, Ali Haydar Bayat Ege Üniv. Yay.
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Bâh-nâmenin II. Murâd döneminde yazıldığı, eserdeki şu satırlardan açıkça 
anlaşılmaktadır: “[166b].… ‘âdil pâdişâhlar nesli kim salâh-ı ‘âleme ve cihân ma’mûr 
olmasına sebebdür. ‘Ale’l-husûs ve’l-hulûs Sultân bin Sultân bahru’l-‘adli ve’l-ihsânı 
Mehdîü’r-rahmeti fî âhiri’z-zamân sülâle-i fahr-i ‘Âl-i ‘Osmân, Sultân Murâd Hân 
Gâzî bin Sultân Muhammed kesserallâhü te’âlâ neslehû ilâ ahir-i devrân.”

Ali b. İshâk’ın Bâh kitabı, diğer Bâh-nâme kitaplarına göre daha kısadır, çünkü 
bu eser Rucû’u’ş-Şeyh’in özeti konumundadır. Bâh kitabında Aristo, Bokrat 
[Hippokrates], Calinus [Galenos], Eflâtun [Platon] gibi antik çağ Yunan ve Cebrâîl 
bil Bahtişû, Hakîm, İbn Sînâ, Ebûbekir Râzî, İbn Cezerî Ebu’l-Hasan Şakikî, gibi 
Müslüman ilk bilim insanlarının görüşleri, kitapları ve onların tedavi şekilleri ayrıntılı 
bir biçimde anlatılmıştır. 

B) Bâh-Nâme’nin Nesir Üslubu 
Türkçe ilk te’lif bâh-nâme İkinci Murat devrinde Ali Bin İshâk tarafından yazıldı. 

Bu devirde yazılan mensur eserler; didaktik, dini ve sağlık konuları içermekteydi. 
Çoğu tercüme (Arapça ve Farsça) olan bu eserlerde sanat kaygısı yoktu. Faydacılık 
esasına dayalı yazılan bu mensur eserlerde halkın anlayabileceği sade, açık ve anlaşılır 
bir dil tercih edilmiştir. Her ne kadar devrin yaygın özelliği olan yabancı dil unsurları, 
gramer görünümleri ve cümle yapıları kullanılsa da bunlar dilin sadeliğini ve eserin 
kolay anlaşılmasını pek etkileyememiştir. Toplum yararı gözetildiği için dilin sadeliği 
öncelikli olmuştur. Türkçe ilk te’lif bâh-nâmenin dilinin orta sadelikte olmasının 
bir diğer hususu xıv asrın sonu ve xv. asrın başında yazılan mensur eserlerin hem 
yabancı sözvarlığı ve imla kurallarına henüz çok maruz kalmamaları ve hem Anadolu 
beyliklerinin Türk dilini önemsemelerinin de önemli bir etkisi olmuştur.

Eser içeriği bakımından, erkeklere gerekli cinsel bilgileri toplam 25 bâb, geriye 
kalan 15 bâbda kadınlara gerekli cinsel bilgileri içermektedir. Ali b. İshâk eserin 
yazılış sebebini şöyle ifade etmiştir: 

“Ve daḫı bu zaîf bende eydür, vaktâ ki, Hak Te’âlâ cemî’-i lezzâtı yaratdı ve ânı 
şehvâta mukârin kıldı. Ve ol şehvâta mukârin olan lezzâtın efdâlin menâkıh kıldı. Zîrâ 
neşv ü nemâ ve kesret-i tenâsül ve tevâlüd anunla olur. Ol kitâb-ı azizinde gayrına 
takdim idüb buyurmuşlardur: yazılış sebebini gerekçeleriyle açıkladığını ifade etmiştir. 

Osmanlı edebiyatında klasik şiirde tercüme yapılmazdı, telif şiirler belki de şiirin 
kendisine özgü durumu ve diğer şiirsellik özellikten dolayı idi. Oysa mensur eserler 
için tercih edilen üç yol: tercüme; te’lif; yarı tercüme yarı te’lif vardı. Türkçe ilk te’lif 
bâh-nâme’nin her ne kadar xv. asrının ortalarında Ali Bin İshâk tarafından yazıldığı 
kabul edilse de aslında bu Bâh kitabı tercüme özet bir Bâh kitabıdır. Bu özelliğinden 
dolayı dilsel açıdan ve üslup bakımından devrin mensur eserlerinin tüm dil, sözvarlığı 
ve cümle yapısı özelliklerini yansıtamamaktadır. Bu tespiti haklı çıkaran diğer bir 
husus ise metindeki Arapça kelime ve terkiplerin sayısal çokluğudur.

Bu çalışmada, “karşılaştırmalı üslûp çalışmaları prensipleri” etkili oldu.  Belirlenmiş 
“Karşılaştırmalı üslûp çalışmaları” prensiplerinde, hacimli, uzun metinlerin üslûpları 
değerlendirildiğinde bazı metin bölümleri alınarak çalışma yapılır. Bu çalışmada eserin 
başında bulunan Arapça ifadelerden sonra asıl konunun yazıldığı ilk başta iki varak, 
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ortasından ve sonundan ikişer olmak üzere toplam altı varakta geçen tüm kelimeler, 
tamlamalar, terkipler ve cümleler yapıları bakımından incelenip toplam sayıları tespit 
edildi. Daha sonra metnin üslupunu oluşturan görevli sözvarlıkları ve diğer unsurlar 
örneklerle gösterilmeye çalışıldı.

C) Metinde Yer Alan Cümleler Ve Kelimeler
Metinde yer alan dil unsurları, cümleler ve kelimeler aşağıdaki cümleden kelimeye 

plan çerçevesine göre incelendi. 

I. METİNDE YER ALAN CÜMLELER
a. Basit Cümleler
b. Birleşik Cümleler
 1. İç İçe Birleşik Cümleler
 2. Ki’ (Kim)li Birleşik Cümleler
 3. Şartlı Birleşik Cümleler
c. Sıralı Cümleler
d. Bağlı Cümleler

II. METİNDE YER ALAN KELİMELER
a. Metinde Yer Alan Türkçe Kelimeler 

Metinde Yer Alan Türkçe Kelime 
Maddebaşı Olabilecek Toplam Türkçe Kelime Sayısı
Tamlama Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler
 a.1. İşlevlevleri Bakımından Türkçe Kelimeler 
Fiil Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler 
İsim Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler 
Sıfat Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler 
Zamir Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler 
Zarf Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler 
Edat Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler 
İkileme Görevli Türkçe Kelimeler 

          
III. METİNDE YER ALAN FİİL KİPLERİ 
           

1. Bildirme (Haber) Kipleri 
Görülen (dili) Geçmiş Zaman
Öğrenilen (mişli) Geçmiş Zaman
Geniş Zaman ve Geniş Zamanın Bileşik Kipleri
Gelecek Zaman

          
2. Dilek (Tasarlama) Kipleri

İstek Kipi
Emir Kipi
Şart Kipi
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c. Metinde Yer Alan Arapça Kelimeler     
Metinde Yer Alan Arapça Kelime Sayısı
Maddebaşı Olabilecek Toplam Arapça Kelime Sayısı
Metinde Bulunan Arapça Terkipler

d. Metinde Yer Alan Farsça Kelimeler     
Metinde Yer Alan Toplam Farsça Kelime Sayısı
Maddebaşı Olabilecek Toplam Farsça Kelime Sayısı
Metinde Bulunan Farsça Terkipler

METİNDE YER ALAN CÜMLELER VE KELİMELER

I. METİNDE YER ALAN CÜMLELER
a. Basit Cümleler
Türkçe cümle yapısı genelliklle “basit yapılı cümle”den oluşur. Yapısında tek 

yüklem (isim veya fiil türünden) bulunan cümle basit yapılı cümledir.  
1) Ehl-i źevķ ķatında bu maǾrifet, vicdānįdür.
2)	 Bu	mecmūǾ	harekātıñ	ĥuṣūlinden	21buḫār		ĥāṣıl	olur.
3)	 Cemı̇ ̄ʿ 	ġıḍāları	bunlara	ḳıyās	eyleyeler.	
4)	 Belki	cemı̇ ̄ʿ 	edviye	12daḫı	bu	resmedür.		

b. Birleşik Cümleler
1. Girişik Birleşik (Girişik) Cümleler
Yardımcı (yan) cümlesi bir fiilimsi (isim fiil, sıfat fiil, zarf fiil) ile ana cümleye 

bağlanan cümle çeşididir. Fiilimsinin bulunduğu bölüm yan cümleyi yaparken 
yüklemin yer aldığı cümle asıl cümleyi oluşturur. Bir cümlede bulunan her bir fiilimsi 
bir yan cümle oluşturur.

Bu yapılar, bir kelime çeşidi (isim, sıfat, zarf) gibi işlem görürler. Fiilimsilerle 
kurulan cümleler yargı ifade etmezler. Yargı kendisinden sonra gelen çekimli şekillerle 
tamamlanır (Özkan-Sevinçli, 2017: 208) 

1)	 Üns ̱eyeynde	mütevellid	olan	2menįnüñ	ġayrıdur.
2) 11	Menįyi	ḫuṣyeteynden	 raĥme	 irişdürmege	 sebeb,	ḫuṣyeteyne	cigerden	yol	

var	12ve	dimāġdan	yol	var	ve	yürekden	yol	var.
3)	 Kendüye	müşākil	olduġunca,	17ol-kim	kendüye	müşākil	olmaya,	ol	menį	olur.
4)	 CemįǾ	ŧuruķı	selāmet-iken,	iĥlįle	Ǿilletler	ĥāṣıl	olur,	ya	uzanur,	ya	yoġunlanur	

10ya	ķāyim	olur.
5) 2Velākin	ol	yel	bulmaz	ḳıyām	bulmadan,	inzāl	olur	irādetsiz.
6)	 Bu	maʿnı̇l̄er	olduġı	içün	anı	istiʿmāl	iderler,	16cimāʿda	ḳavı̇d̄ür	ve	nı ̇m̄-birişt	

yumurda	daḫı	ancılayındur.	Anda	daḫı	bu	üç	vaṣf	mevcūddur.	17Zı̇r̄ā	bedene	
çoḳ	ġıḍā	virür	ve	ġalı̇ẓ̄	yel	tevlı̇d̄	ider	ve	ḥār	u	raṭbdur,	menı̇ȳe	mülāyimdür.	
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7) 15Ḥakı̇m̄	Rāzı̇	̄eydür,	ata	binmegi	dāı̇m̄ ʿ ādet	idenler,	cimāʿa	ḳavı̇d̄ür,	şunlardan	
kim,	16anlaruñ	ʿādeti	degildür	ve	daḫı	şunlar	kim	cimāʿı	ʿādet	idinmişlerdür,	
anlar	cimāʿa	17ḳavı̇d̄ür.

8)	 Bir	 direm	 yüzerlik	 toḫmı	 yumşaḳ	 dögüb	 [38b] 1gül	 yaġı-y-la	 yuġura,	 ṣūfa	
dürtüb	ḥayıżdan	ṣoñra	götüre.

2. Ki (Kim)’li Birleşik Cümleler
Türkçe cümle formuna uygun olmayan ve Farsçadan Türkçeye geçen “ki”  (Eski 

Anadolu Türkçesinde “kim” olarak kullanılırdı.) bağlama edatı ile oluşturulan cümle 
çeşididir.

1)	 Bilgil	kim,	19 Ḥaķķ	teǾālā	celle	celāluhu	iĥlįli	mürekkeb	ķıldı	aǾṣābdan	kim,	
ribāŧāta		beñzer	ve	daḫı	20Ǿurūķdan	ve	laĥmdan.	

2)	 Ol	ribāŧāt	kim,	yay	kirişine	beñzer,		mücevvefdür,	ķasıġuñ	kemügi	üzerinde	
bitmişdür.

3) 21Bu	ribāŧāt	mücevvef	olduġına			ĥikmet	oldur	kim,		ĥācet	vaķtinde	buḫār-ile	
imtilā	[2a]1ĥāsıl	olur.	

4)	 Ve	daḫı	aṣl-ı	iĥlįlde	bir	yer	kim,	menį	māye	mütevellid	olur.
5)	 Ol	 menį	 	 māyenüñ	 nefǾį	 oldur	 kim,	 źekere	 az	 az	 dökilür	 ĥıddet-i	 bevli	

3defǾitmek-içün.	
6)	 Ol	menį	 şol	yaġa	beñzer	kim,	 4	 āǾżāya	dürterler	 sürǾat	 ile,	 āfet	yetişmesün	

diyü,	ol	dürtilen	Ǿużva	tįz	nesnelerden	5ve	yaķıcı	nesnelerden.	
7)	 Ol	 sebebdendür	 	 	 ādem,	ķaçan	cimāǾı	 çoķ	eylese	 şol	ĥadde	kim,	 	 6ol	menį		

māye		ķalįl	olsa	cidden,	veyāḫūd	dükense,		iḫtirāķ		ĥāṣıl	olub	vaķt-i	tebevvülde	
7mecrā	acır	zaĥmet	ider.

8)	 Diseler	kim,	fāyide-i	8źeker	nedür,	
9)	 diyeler	kim,	źekerüñ	iki	menfaǾati	var:	Birisi	odur	kim,	fużūlāt-ı	mā’iyye	kim,	

9cigerde	ve	 ŧamarlarda	ve	bögreklerde	vardur,	defǾ	 idüb	 icrā	 ider,	mecrā-yı	
bevlden.	

10)	 İkinci	10menfaǾati	oldur	kim,	menįyi	raĥme	yetişdürür	uzunluġ-ıla	ve	başınuñ	
degirmiligiyle.

11)	 	Ve	 ciger	 yolundan	ķan	yitişür	 tā	 kim,	üns̱eyeynde	 13ķuvvet	 cemǾ	ola	kim,	
sebeb-i	nübüvvü,	tevellüdü	anıñ-iledür.

12)	Ve	yürek	yolundan	ķuvvet-i	ĥayvāniyye	14yetişür	kim,	ol		ĥayātdur.
13)	Ol	 	 ŧamar	 kim	 cigere	 ulaşıḳdur,	 cigerden	 ķan	 çeker	 ve	 ol	 ŧamarlar	 kim	 20 

dimāġa	ve	yürege	ulaşmışdur,	yürekden	bol	havā	çeker.
14)	Her	gāh	ki	fesād-ı	mizāc	yetişe,	3ol		ķuvvet	fevt	olur,		żarar		ĥāṣıl	olur.
15)	Ammā		vaķt	olur	kim,	mizāc	fesādı,	iĥlįliñ	kendüsinde	9vāḳiǾ	olur.
16)	Ādemiñ	hiç	iştihāsı	yoġ-iken	anuñ	sebebi	oldur	kim,	tecāvı ̇f̄-i	11iĥlįlde,	buḫār-ı	

ġalı̇ẓ̄	mütevellid	olur.	
17)	Şol	buḫāruñ	ġayrıdur	kim,	ĥarāret-i		ġarįziyyeden	12mütevellid	olur,	ol	buḫār	

yürekden	cārį	olur.	
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18)	Ammā	emrāż-ı	āliyye	kim,	verem	13gibi	ve	südde	gibi	ve	teferruķ-ı	ittiṣāl	gibi,	
bunlar	iĥlįle	 Ǿārıż	olsa,	ḥiss-ile	maǾlūm	14olur	nesnedür,	muǾālecesi	ẓāhirdür,	
her	biri	yerlü	yerinde	meźkūrdur.

19)	Bunlarıñ	 gibi	 sebeb	 āʿżā-yı	 3re’ı̇s̄e	 kim	 dimāġdur	 ve	 cigerdür	 ve	 yürekdir,	
ṣıḥḥatde	ve	iʿtidālde	olmadıḳlarıdur,	geçen	bāblarda	4cemı̇ ̄ʿ  ẕikr	olunmışdur.

20)	Şol	 kimseler	 kim	 ʿömrinüñ	 ziyādesin	 7ister,	 ḫoşlıḳ	 ile	 bulur,	 bu	 fāyidede	
bilmek	gerekdür	kim,	ġıḍādan	ve	devādan	her	ne	kim	8istiʿmāl	olunur,	anda	
üç	vaṣf	mevcūd	olmaḳ	 gerekdür:	Biri	 oldur	kim,	 istiʿmāl	 9olunan	ġalı̇ẓ̄	 yel	
tevlı̇d̄	ide.	İkinci	oldur	kim,	bedene	çoḳ	ġıḍā	vire.	Üçünci	oldur	kim,	10ḥarāreti	
muʿtedil	ola,	tā	kim	mülāyim	ola,	menı̇ ̄ṭabı̇ ̄ʿ atına.

21)	Bir	mis̱āl	getürelim	kim,	ol	mis̱ālden	terkı̇b̄ 13itmege	āsān	bol	buluna.
22)	Bürūdeti	 olduġu	 çün	 şol	 21kimseler	 kim	 anı	 istiʿmāl	 ider,	 nesneler	 ḳatmaḳ 

gerekdür	kim	ḥarāreti	muʿtedil	[14b] 1kesb-ide,	ṭabı̇ ̄ʿ atı	mülāyim	ola,	bi’l-aṣāle	
muḳavvı̇	̄bāhdan	ola.

23)	Şöyle	kim,	yidigi	2vaḳtin	dār-ı	fülfül	ve	zencebı̇l̄	ḳata,	ya	şol	dārūlardan	kim,	
3ṭabı̇ ̄ʿ atında	ḥarāret	ola.

24)	Velākin	 ḳuṣūrı	 var	 şol	 sebebden	 ki,	 bedene	 çoḳ	 ġıḍā	 virmez,	 ammā	 ḳaçan	
6şişek	etiyle	veyāḫūd	müsemmen	tavuḳ	etiyle	birişüb	yeseler	şol	ġıḍādan	olur	
kim,	7menı̇ȳi	ziyāde	ider.

25)	Velākin	 ḳuṣūrları	 var	 şol	 cihetden	 kim,	 tevlı̇d̄-i	 zı̇ḥ̄	 itmez,	 ammā	 10ḳaçan	
ʿaḳı̇d̄e-i	ʿineble	ḫalṭ	idüb,	istiʿmāl	ideler	kim,	kemāl	üzreā	muḳavvı̇	̄olalar	11ve	
müzid-i	menı̇	̄ola.

26) Ṣıfat-ı	devā	kim	21ferci	tażyı̇ḳ̄	ider.
27) Ṣıfat-ı	devā	kim	ferci	ṭaraldur.
28)	Devā-yı	6āḫer	kim	tażyı̇ḳ̄	ider.
29) Ṣıfat-ı	āḫer	9kim,	be-ġāyet	tażyı̇k̄	eyler.	Ḳargu	dibin	göyündürüb	gök	māzū	ve	

sünbül-i	Rūmı̇	̄saḥḳ	idüb	10ḳarġu	dibine	ḳarışdurub	ṭatlu	enār	ṣu-y-la	yuġuralar,	
ṣūfa	dürdüb	istiʿmāl	ideler.

30) 11Ṣıfat-ı	āḫer	kim,	tażyı̇ḳ̄	ider	ve	hem	rüṭūbetin	giderür.	Milh-i	Enderānı̇,̄	şeb	
ṣuyı	ile	ezeler,	12ol	ṣuda	māzū	ve	bellūt	ḳarār	bişmiş	ola,	istinḥā	ideler.

31)	Şol	edviyeleri	bildirir	kim,	18fercin	rāyiḥasın	lâṭı̇f̄	ider,	ḥattā	bir	varan	bir	daḫı	
varmaġa	rāġıb	olur,	19ḫalvetine	ṭālib	olur. 

32)	Şol	 devāları	 bildirir	 kim,	 5bāliġ	 olmaduḳ ʿavratlarıñ	 raḥminde	 ḳıl	 bitirmez	
istiʿmāl	idicek.

33) 6Be-ġāyet	mücerrebdür	ol	mevzı̇ ̄ʿ -i	lâṭı̇f̄,	şöyle	aḳ	ve	yumşaḳ ḳala,	ḳara	incir	
7yabraġın	ḳurudalar,	mürr-i	ṣāfı̇,̄	māẕeryūn	ṭarudefnel,	zebedü’l-baḥr,	ẕerārı̇ḫ̄,	
ḳurubaş	güli	8ʿale’l-infirād	dögeler,	cemʿ	idüb	yene	dögeler,	evvel	ḳoduḳlamış	
eşek	 9südi-y-le	dükeli	 edviyeyi	 şol	ḳadar	yoġuralar	kim,	bal	gibi	ḳoyu	ola,	
10andan	ol	mevzı̇ ̄ʿ i	arḳun	arḳun	elmas-ile	şol	11ḳadar	çizeler	kim,	ḳan	caġar	[...]	
çıḳa,	andan	ol	12devāyı	dürteler,	birbiri	üstine	13birḳaç	defʿa	her	kim	istiʿmāl	
14itse	ḳıl	bitmeye.
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3. Şartlı Birleşik Cümleler
Bu	birleşik	cümle,	Türkçenin	aslî	birleşik	cümlesidir.	Başlangıçtan	beri	Türkçede	

vardır.	Temel	şart	kipinin	şart	ifadesine	dayanır	(Ergin,	1990:	413).	Eger	ise,	ve	eger	
ise	ile	-se/-sa+kişi:	Asıl	fiilin	yapılması	şartına	bağlar.	Metinde,	bu	kelime	ve	ek	ile	
şartlı	birleşik	cümleler	kurulmuştur:

1)	 Her	 	ķaçan-kim	menį	cemǾ	olsa,	çoġalsa	 18ol	cemǾ	olduġı	mevżiį	 ledġ	ider,	
beyżeteynden	hemān	sāǾat	ḫuṣyeteyni	19ĥarāret	bulur.

2) 1Ǿārıż	olsa,	anuñ	żararından	iĥlįle	żarar	yetişür,	zįrā	bu		āǾżānıñ	cemįǾinden	
2ŧuruķ	vāridi,	selāmet	vaķtinde		ķuvvet		ĥāsıl	olurdı

3)	 Mes ̱elā,	 siñirlerde	ĥiss	ü	ĥareket olmasa,	 4ol	ḥiss	ü	ḥareket	dimāġdan	ĥāşıl	
olurdı.	İĥlįl	daḫı	süst	olub	fi’lden	ķalurdı.

4) 5Ve	daĥı	yürekden		ĥāṣıl	olan	ķuvvet		żayıf	olsa	kim,	iĥlįle	ĥarāret-i		ġarįziyye	
virürdi.

5) 6Ol		ĥarāret	gitmesiyle	iĥlįle	bürūdet	ĥāṣıl	olur,	ĥarekete	gelüb	ķıvām	bulmaz.
6)	 Eger	 7cigerden	 ĥuṣyeteynden	 ķan	 yetişmese	 kim	ġıḍā	 idine,	 iĥlįliñ	 ķuvveti	

sāķıŧ	olurdı,	8iştihāsı	eksilür,	işden	ķalur.
7)	 Ammā	źikr	 	 15olunan	fesād,	ķıbel-i	dimāġdan	yetişe,	dimāġa	Ǿilāc	 ideler,	 tā	

kim,	ol	fesād,	16itdigiyle	yene		aǾżāya	ĥiss	ü	ĥareket		ĥāṣıl	ola.
8)	 Ve	 eger	 fesād	 yürek	 ķıbelinden	 17irse,	 yürege	 Ǿilāc	 idesin,	 tā	 kim	 ĥarāret-i	

ġarįziyye,	yene	ĥaline	Ǿavdet	18ide.	
9)	 Eger	 fesād	ciger	ķıbelinden	 irse,	cigere	Ǿilāc	 ideler	 tā	kim	ol	yetişen	 19ķan,	

selāmetlig-le	yol	yetişe	ġıḍāya	vefā	ide.	
10)	Ve	eger	fesād-ı	mizāc	müfred	20olsa,	Ǿilācı	żıddı-ile	olur,	yaǾnı̇	̄	bāridse		ĥār-ile	

olur,	yāḫūd	Ǿaķsi.	Ve	eger	21raṭb-ise	yābis-ile	oluna,	yāḫūd	Ǿaķsi.
11)	 Ammā	 şol	 fesād-ı	 mizāc	 kim,	 nefs-i	 iĥlįle	 [170b] 1	 vāķiǾ	 olur,	 	 eger	 bārid	

ise	ķażįbi	 ıssı	yaġ-ile	ovalar,	 ŧuraķ	otı	yaġı	ve	 sünbül-i	 rūmį	 	yaġı	 2gibi	ve	
biryānlar	gibi	ıssı	otlarla	istiǾmāl	ideler.

12)	Dileseler	kim	tamām	leẕẕet	bulalar,	bu	āʿżānıñ	ıṣlāḥına	dürüşeler,	5aġzı̇ȳeden	
ve	 eşribeden	 ve	 maʿācinden,	 zı̇r̄ā	 ziyā	 cimāʿ	 bu	 āʿżānıñ	 ṣıḥḥatinden	 ṣoñra	
6yimekler	ile	içmekler	ile	ve	ḫoş	dirilmeklerledür.

13) Ḳaçan	bu	üç	vaṣf	bir	ġıḍāda	11buluna,	maḳṣūd	anda	ḥāṣıl	ola	ve	illā	bulunmasa	
terkı̇b̄	lāzım	olur,	iki	ya	12üç	nesneden	ya	ziyādesinden.

14)	Her	ḳanḳısında	bu	üç	vaṣf	 tamām	olsa,	kāmil	muḳavvı̇d̄ür,	her	13ḳanḳısında	
bu	 üç	 vaṣf	 eksik	 olsa	 ḳāṣırdur,	 terkı̇b̄	 eylemek	 gerek,	 ġıḍālardan	 14yāḫūd	
devālardan	şol	nesnelere	kim,	ol	ḳuṣūrun	gidere,	tamām	kāmil	eyleye.

15)	Eger	 ol	 bilā[d]da	 ve	 ol	 fuṣūlde	mizāc	 21bulsa	 erüñ	 ya	 ʿavratıñ	 olmaḳ	 daḫli	
yoḳdur.	İştihā	olmaḳ	iʿtidāl-i	mizāca	tābiʿdür.

16) Ṣıfat-ı	āḫer,	ḳanḳı	8ʿavrat	kim,	ḳoyunuñ	ferci	yöresinde	olan	çirki	götürse	bikr	
gibi	ola.
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17) 14Ṣıfat-ı	āḫer	 ʿavdet-i	vāsiʿa	olsa,	ṣuyı	çoḳ	olsa	 fāyide	 ider.	Alasın	 isfidāc-ı	
15maġsūl	kim,	eritilmiş	ola,	bal	ile	ḫamı̇r̄	idesin,	biraz	zaʿferān	bile	yuġurasın,	
andan	16ol	yuġrulmış	nesneden	fındıḳlar	düzesin.	Cimāʿ	vaḳtinde	bir	bir	buḫūr	
eyleyesin,	be-ġāyet	17fāyide	bula.

18)	Bir	ḳıraṭ	oġlanaşın	(cavşir	otu)	ḥall	idüb	gül	yaġı-y-la	götürse,	20ḥayż	münḳatıʿ 
olduḳdan	ṣoñra	be-ġāyet	müfı̇d̄	ola.

19)	Bir	ḳıraṭ	sekbinec	ḥall	idüb,	21gül	yaġında	ṣūfa	dürtüb	götürse	fāyide	ide.

c. Sıralı Cümleler
Tek başına yargı bildiren cümlelerin bir anlam bütünlüğü içinde sıralanmasıyla 

meydana gelen cümleler topluluğudur (Karahan,  1990;165). Sıralı cümleler birbirnden 
noktalama işaretleri virgül veye noktalı virgülle ayrılır. 

1)	 İĥlįliñ	tecvįflerine	girür,	ṭolar	ṣalābet	bulur,		iĥlįl	ķāyim	olur.
2)	 İmdi	bu	kelām,	külliyet	üzre	rāst	20gelmez,	belki	emziceye	rāciʿ	olur.	
3)	 Keçi	ṭoynaġı,	miḥraḳ	ve	eşek	ṭoynaġı	ve	cevz-i	besfāyic	ve	kākül	[38a] 1direm	

dögile,	 göyünmiş	 be-ġāyet	 saḥḳ	 idüb,	 gül	 yaġyla	 yoġuralar,	 sırçalu	 ẓarfa	
ḳoyalar,	on	günde	bir	2buçuḳ	mis̱ḳālin	yüñe	dertüb	götüreler,	ḥayż	vaḳtinde	
olmaya,	hem	ıssılıḳ	vire,	hem	tażyı̇ḳ̄ 3ide,	bikr	gibi	olsa.

4)	 Āfsentı̇n̄,	 ḥamāme,	 benefşe	 ṣaḳızı,	 4cülnār,	 saʿter,	 kākül	 ikişer	 direm,	 be-
ġāyet	saḥḳ	idüb	gül	yaġıyla	yoġuralar,	andan	bir	pāre	panbuġı	5fitil	gibi	ide,	
edviyeye	bulaşdura,	üç	gün	ʿale’t-tevālı̇	̄götüre,	hemān	bikr	gibi	ola.

5)	 Çörek	otı,	kök	māzū	ve	süsen	dibi,	dükeli	berāber	dögüb	zeyt-le	ḫalṭ 7ide,	ṣūfa	
sürüb,	yedi	gün	ʿale’t-tevālı̇	̄istiʿmāl	ide,	fāyide	bula.

6) Ṣıfat-ı	āḫer	 13tażyı̇ḳ̄	 ider,	gök	ḳoz	ḳabı,	şeb,	 ṭopalaḳ	 şarāb	 ile	bişireler,	ṣūfa	
dürtüb	ʿavrat	götüre.

7)	 Ve	 daḫı	 yumşaḳ	 yaban	 sarımsaġın	 yumşaḳ 2dögeler,	 ṣūfla	 götüreler,	 fāyide	
bulalar.	Bir	dirhem	cāvşı̇r̄i	gül	yaġı-y-la	ezüb	ṣūfa	3dürtüb	götüre,	ʿ ażı̇m̄	fāyide	
bula,	şol	şart	ile,	bir	götürdügin	bir	daḫı	götürmeye,	her	gün	4tecdı̇d̄	eyleye.

d. Bağlı Cümleler
Bu cümleler, “ama, da, fakat,  ve, veya,	velakin	vb.”		bağlama	edatları	ile	birbirine	

bağlanan	cümle	türüdür. Her biri bağımsız olan bu cümlelerin anlam ilişkileri bağlama 
sözcüğü ile oluşturulmakta, sağlanmaktadır.  

1) Anıñ-ile hiss ü ĥareket ķabūl ider ve dimāġ yolundan ĥiss 15ve ĥareket yetişür.
2) 21Zı̇r̄ā	 baʿżı	 kişilerüñ	 yeli	 ġālib	 olur	 ve	 iştihāsı	 az	 olur,	 ḳıyām	 	 ḥāṣıl	 olur	

velākin	[14a] 1cimāʿ	iştihāsı	ve	menı̇s̄i	de	az	olur,	yāḫūd	olmaz.	
3)	 Ve	baʿżılarnıñ	iştihāsı	az	ve	menı̇s̄i	çoḳ	olur.	
4)	 Mes ̱elā	noḫūdda	bu	üç	vaṣf	vardur:	Biri	bu	kim,	14bedene	çoḳ	ġıḍā	virür,	ikinci	

nefḫadur,	ġalı̇ẓ̄	yel	getürür	ve	ḳoparur.	Üçünci	ṭabı̇ ̄ʿ ātı	15ḥār	u	raṭbdur,	menı̇ ̄
ṭabı̇ ̄ʿ atına	mülāyimdür.
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5) 18Baḳlada	 daḫı	 bu	 evṣāf-ı	 s̱elās̱eniñ	 ikisi	mevcūddur:	Biri	 bedene	 çoḳ	 ġıḍā	
virür	19ve	biri	riyāḥ-ı	ġalı̇ẓ̄a	tevlı̇d̄	ider.	Bu	iki	vaṣf	ile	baḳla	daḫı	cimāʿa	ḳuvvet	
virenlerdendür. 20Lâkin	ḳuṣūrı	var,	zı̇r̄ā	ṭabı̇ ̄ʿ atı	menı̇ȳe	mülāyim	degildür.

6)	 Ve	daḫı	bādām	ve	köknār	içinde	iki	vaṣf cemʿ	olmışdur.	8Biri	bu	kim,	ḥārdur,	
biri	bu	kim	bedene	çoḳ	ġıḍā	virür,	bu	sebebden	muḳavvı̇	̄bāhdan	9oldılar.

7)	 Şunlardan	 anlaruñ	 ʿādeti	 degildür	 ve	 daḫı	 erenlere	 ṣovuḳ	 yerde	 ve	 bilād-ı	
yādda	 18ve	 ḳış	 günlerinde	 ve	 iştihā-yı	 cimāʿ ʿārıż	 olur,	 ḫātunlar	 olmaz	 ıssı	
yerlerde	ve	fuṣūl-i	19ḥārda	ʿārıż	olur,	erenlere	olmazdır.

II. METİNDE YER ALAN KELİMELER
a. Metinde Yer Alan Türkçe Kelimeler 
[Metinde Kullanılan Toplam Türkçe Kelime Sayısı: 693]
(Maddebaşı Olabilecek Toplam Türkçe Kelime Sayısı: 225 )
acı-,	aķ	eyle-,	ancılayın,	anda,	anı,	anıñ,	anuñ,	az,	benze-,baḳla,	bal,	baş,	beşinci,	

bil-,	bile,	bildir-,	bilmek,		binmek,	bir,		birbiri,	birişüb,	birḳaç,		biş-,	bit-	bitme,	bol,		
bögrek,	bu,	buçuḳ,	bul-,	bulaştur-,	bulun-,	bulunma,	bulmaz,	bular,	caġ,	çıḳ-,	çiz-,	çoķ,	
çoğal-,	çörek	otı,	çün,	de-,	değil,	degirmilik,	dib,	dile-,	dirilmek,	dög-,	dögül-,	dögüb,	
dök-,	dön-,	dördüncü,	dük-,	dükel-,	düken-	,	dürdüb,	dürt-,	dürüş-,	düz-,	eksik,	er,	eren,	
eritil-,	eşek,	et,	eyle-,	eyele-,	eylemek,	ey-,	ez-,		geç-,	gelmez,	gelüb,	gerek-,	getür-,	
gibi,	gider-,	gir-,	gitme,	gök,	götür-,	göyün-,	göyündürüb,		gün,	ıssı,	ıssılıḳ,	ıssı	otlar,	
içmek,	içün,	id-,	 iden,	idin-,	 	 idin-,	 	 idüb,	iken,	iki,	 ikinci,	 ikişer,	 ile,	 imdi,	 ir-,	 iriş-,	
irişdürmege,	iste-,	it-,	itmek,	ḳab,	ķaçan,	ḳadar,	ķal-,	ķan,	ķan	çek-,	ḳanḳı,	ķan	yitişür,	
ḳara,	ḳarabaş	 güli,	ḳargu,	 	ḳarışdurub,	 ķasıķ,	 ķat,	ḳatmaḳ,	 keçi,	 kemük,	 kendü,	ḳıl,	
ķıl-,	ḳıl bitirmez,	ķış,	kimse,	kiriş,	kişi,	ḳoduḳlamış	eşek	9südi,	ķopar-,	ḳoyu,	ḳoyun,	
kök,	 ḳuru,	 ḳurut-,	 ne,	 nedür,	 	 nesne,	 oġlanaşın,	 	 ol,	 	 ol-,	 olmaķ,	 olmaya,	 on,	 olun,	
ot,	 ovala-,	 ṣaḳız,	 sarımsak,	 sırçalu,	 siñir,	 ṣoġan,	 ṣoñra,	 ṣovuḳ,	 sürüb,	 ṣu,	 şişek,	 şol,	
şöyle,	şu,	ŧamar,	ṭaralt-,	ṭatlu,	tavuḳ,	ṭol-,	ṭopalaḳ,	ŧoynak,	ŧuraķ	otı	yaġı,	ulaşıķ,	uzan-,	
uzunluk,	üç,	üçüncü,	üst,	üzerinde,	üzre,	var,	varmak,	vir-,	viren,	virmez,	ya	ya,	yaban,	
yabraḳ,	yaġ	 	yaķ-,	yay,	ye-,	yedi,	yel,	yen-,	yer,	yerlü	yerinde,	yetiş-,	yimek,	yitiş-,	
yoġunlan-,	yoğur-,	yok,	yol,	yol	yetişe,	yöre,	yumurda,	yumuşak,	yüñ,	yürek,	yürege	
ulaş-,	yüzerlik,	

a.1. İşlev Konumlarına Göre Türkçe Kelimeler 
Fiil Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler (95)
alasın, 1Ǿārıż	 olsa,	 Ǿilāc	 ideler,	 Ǿilāc	 idesin,	 Ǿavdet	 18ide,	 acır,	 aķ,	 eyler	 beñzer,	

bildirir,	bilgil,	bitmişdür,	bulalar,	bulaşdura,	bulunmasa,	bulur,	cemǾ	ola,	cemʿ	olmışdur,	
çeker,	çıḳa,	çizeler,	çoġalsa,	deyū,	dileseler,	diseler,	diyeler,	dögile,	döndürür,	dükeli,	
dükense,	dürüşeler,	dürterler,	eksilür,	eritilmiş,	eydür,	eyleyesin,	ezeler,	fāyide	bulalar,	
fāyide	ide,	fevt	olur,	gerekdür,	getürelim,	getürür,	girür,	götüreler,	götürse,	göyünmiş,	
ġıḍā	 idinür,	ġıḍā	 idine,	ġıḍā	 idine,	ĥāṣıl	 ola,	 1ĥāsıl	olur,	 ĥāsıl	 olurdı,	 ĥiss	ü	ĥareket 
olmasa,	 ider,	 idinmişlerdür,	 irse,	 ister,	 itse,	 istiʿmāl	 idecek,	 istiʿmāl	 iderler, 8istiʿmāl	
olunur,	ķabūl	ider,		ķalįl	olsa,	ķalurdı,	ķalur,	ḳan	caġar,	ķan	yitişür,	ķāyim	olur,	1kesb	
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ide,	ḳıl	bitirmez, ḳıl	bitmeye,	ķıvām	bulmaz,	ḳıyās	eyleyeler, ḳoparur,	ḳurudalar,	ledġ	
ider,	menį	olur,	muḳavvı̇	̄olalar,	mürekkeb	ķıldı,	mütevellid	olur,	9oldılar,	ovalar,	rāst	
20gelmez,	sāķıŧ	olurdı, ṣalābet	bulur,	ṭaraldur, ṭolar,	ulaşmışdur,	uzanur,	yene,	yetişmese,	
yetişmesün,	yetişdürür,	yoġunlanur,	yoğuralar,	zaĥmet	ider,	ẕikr	olunmışdur,

İsim Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler (42)
at,	baḳlada,	bal,	bögreklerde,	çörek	otı,	dibi,	eren,	eşek,	et,	gök,	gün,	ḳab,	ķan,	

ķasıġ,	keçi,	ķış,	kiriş,	kişi,	ḳoyun,	kök,	nesneler,	ot,	ṣaḳız,	sarımsaġ,	ṣoġanda,	ṣu,	süd,	
ŧamarlarda,	tavuḳ, ṭoynaġı,	ŧuraķ	yaġ,	yabraġ,	yay,	yel,	yer,	yol,	yöre,	yumurda,	yüñ,	
yürek,	yüzerlik,

Sıfat Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler (34)
bir	2buçuḳ	mis̱ḳāl,	bir	ġıḍāda,	13birḳaç	defʿa,	bir	yer,	bu	iki	vaṣf,	bu	mecmūǾ,	gök	

māzū,	ıssı	yaġ,	ıssı	otlarla,	ıssı	yerlerde,	iki	menfaǾati,	İkinci	10menfaǾati,	iki	ya	12üç	
nesneden,	ikişer	direm,	ḳanḳı	8ʿavrat,	ḳara	incir,	 18ol	cemǾ,	ol	menį,	ol	ribāŧāt,	ol	yel,	
oldur	kim,	on	gün,	sırçalu	ẓarfa,	ṣovuḳ	yerde,	şol	ĥadde,	şol	kimseler,	şol	yaġ,	şöyle	
kim,	 ṭatlu	 enār,	 ṭopalaḳ	 şarāb,	 üç	 gün,	 yaķıcı	 nesnelerden,	 yedi	 gün,	 yerlü	 yerinde	
meźkūrdur.

Zamir Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler (18)
anlaruñ,	biri,	birisi,	bunlar,	bunlara,	ḳanḳısında,	kendü,	kendüsinde,	kendüye,	kim,	

kimseler,	ne,	nedür,	ol,	odur,	oldur,	şunlardan,
 Zarf Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler (17)
aḳ	ve	yumşaḳ ḳala,	az	az	dökilür,	az	olur,	biraz	zaʿferān,	bol	buluna,	bol	havā,	

çoķ	eyelese,	çoḳ	olur,	ḥayıżdan	ṣoñra,	her	gün,	imdi,	ķaçan,	ḳış	günlerinde,	on	günde,	
selāmetiken,	ṣıḥḥatinden	ṣoñra,	şol	ḳadar,

Edat Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler (12)
ānıñ-iledür,	bal	gibi	ḳoyu,	bikr	gibi, 3defǾitmek-içün,	eşek	9südiyle,	etiyle,	olduġu	

çün,	ṣūfla	götüreler,	ṭopalaḳ	şarāb	ile,	vaṣf	ile	baḳla,	verem	13gibi,	yaġıyla,
Fiilimsi Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler (47)
ʿādet	 idenler,	 ata	 binmegi,	 bilmek,	 birişüb,	 bulmadan,	 dirilmeklerledür,	 dögüb,	

dürdüb,	dürtüb,	ezüb,	geçen	bāblarda,	gelüb,	gitmesiyle,	götürdügin,	göyündürüb,	idüb,	
irişdürmege,	iştihā	olmaḳ,	itdigiyle,	itmege,	itmeye,	ḳatmaḳ, ḳarışdurub,	ḳoduḳlamış,	
müşākil	olduğunca,	mütevellid	olan	2menį,	olduġı	mevżiį,	ol	yetişen,	19ķan,	olduġına,	
ol	 dürtilen	 uǾżva,	 olmadıḳlarıdur,	 olmaya,	 olmaduḳ,	 olub,	 9olunan	 ġalı̇ẓ̄	 yel,	 sürüb,	
terkı̇b̄	eylemek,	varmaġa,	varan,	virenlerdendür,	yidigi	2vaḳit,	6yimekler	ile	içmekler,	
yoġrulmış	nesneden,	źikr	olunan,

İkileme Görevli Türkçe Kelimeler (2)
az az, yerlü yerinde.
Tamlama Görevinde Bulunan Türkçe Kelimeler (32)
16anlaruñ	 ʿādeti,	 āǾżānıñ	 cemįǾi,	 anuñ	 zararından,	 benefşe	 ṣaḳızı,	 birbiri	 üstine,	

bu	 evṣāf-ı	 s ̱elās̱eniñ	 ikisi,	 çörek	 otı,	 dimāġ	 yolundan,	 eşek	 9südi,	 eşek	 ṭoynaġı,	
ciger	 yolundan,	 21gül	 yaġında,	 gül	 yaġıyla,	 harekātıñ	 ĥuṣūli,	 iĥlįliñ	 ķuvveti,	 İĥlįliñ	
tecvįfleri,incir	 7yabraġın,	 ḳarabaş	 güli,	 ḳargu	 dibin,	 ķasıġuñ	 kemügi	 üzerinde,	 keçi	
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ṭoynaġı,	 kişilerüñ	 yeli,	 ḳoyunuñ	 ferci	 yöresinde,	māyenüñ	 nefǾį 2menįnüñ	 ġayrıdur,	
oġlanaşın,	şeb	ṣuyı,	6şişek	etiyle,		ŧuraķ	otı	yaġı,	ṭatlu	enār	ṣuyla,	tavuḳ	etiyle,	uzunluġıla	
ve	 başınuñ	 degirmiligiyle,	 yaban	 sarımsağın,	 yay	 kirişine,	 yürek	 ķıbelinden,	 yürek	
yolundan,	yüzerlik	toḫmı,	

Metinde Bulunan Arapça Kelimeler 
[Kullanılan	Toplam	Arapça	Kelime	Sayısı:	731]
(Maddebaşı	Olabilecek	Toplam	Arapça	Kelime	Sayısı:	204)
add,	 āʿlem, ʿādet,	 āfet,	 ʿale’t-tevālı̇,̄ Ǿārıż,	 5aġzı̇ȳe,	 Ǿaķsi,	 arḳun,	 aǾṣāb,	 ʿavrat,	

ʿażı̇m̄,	 ādem,	ammā,	āsān,	 ,	 Ǿavdet,	āǾżā,	uǾżuv,	bāh,	bārid,	baʿżı,	bāliġ,	beden,	be-
ġāyet,	bellūt,	beyżeteyn,	bikr,	bilād,	bi’l-aṣāle,	bürūdet,	buḫār,	cāvşı̇r̄,	cemı̇,̄ cidden,	
cihet,	cimāǾ,	daḫı,	dāı̇m̄,	defǾ,	devā,	dimāġ,	direm,	elmas,	emzice,	eşribe,	evvel,	fāyide,	
ferç,	fesād,	fi’l,	fitil,	fuṣūl,	fülfül,		ġālib,	ġalı ̇ẓ̄,	ġayrı,	ġıḍā,	ĥācet,	ĥad,	ĥal,	ḫalṭ, ḫalvet, 
ḫamı̇r̄,	ĥār,	ḥarāret,	ĥareket,	ĥāsıl,	ḥattā,	havā,	ĥayāt,	ḥayż,	ĥikmet,	hiss, ḫuṣyeteyn,	
ıṣlāḥ,	icrā,	iĥlįl,	iĥrāḳ,	iḫtirāķ,	Ǿilāc,	Ǿillet,	illā,	imtilā,	irādet,	istiǾmāl,	istinḥā,	iştihā,	
iʿtidāl,	ķalįl,	kâmil, ḳāṣır,	ḳavı̇,̄ ķāyim,	ķażįb,	kelām,	kemāl,	ķıbel,	ḳıraṭ, ķıvām, ḳıyām,	
ḳıyās, ḳoz, ḳuṣūr,	ķuvvet,	külliyet,	laĥm,	lāzım,	ledġ,	levn,	leẕẕet,	maʿācin,	maǾlūm,	
maḳṣūd,	maʿnı̇,̄ maǾrifet,	māye,	māẕeryūn,	mecrā,	mecmūǾ,	menfaǾat,	menį,	mevcūd,	
mevzı̇ ̄ʿ , mezkûr,	mevżiį,	miḥraḳ,	mis ̱āl,	mis̱ḳāl,	mizāc,	mücerreb,	mücevvef,	müctemiʿ, 
müfı̇d̄	 müfred,	 mülayim,	 münḳatıʿ,	 mürekkeb,	 müsemmen,	 müşākil,	 mütevellid,	
muḳavvı̇,̄	 muǾālece,	 muʿtedil,	 nefḫa,	 nefs,	 noḫūd,	 ʿömr,	 rāciʿ,	 rāġıb,	 raĥme,	 raṭb,	
rāyiḥa, resme,	ribāŧāt,	rūmį,	sāǾat,	saʿter,	saḥḳ,	sāķıŧ,	ṣalābet,	sebeb,	selāmet,	ṣıḥḥat,	
südde,	sürǾat,	şart,	şebb,ŧabįǾat,	ṭālib,	tamām,	ṭarudefnel,	tażyı̇ḳ̄,	tecdı̇d̄,	temme,	terkı ̇b̄,	
tevlı̇d̄,	tevellüd,	toḫm,	ŧuruķ,urūķ,	üns ̱eyeyn,	vaķit,	vāķiǾ,	vārid,	vaṣf,	ve,	vefā,	velakin,	
verem,	 veyāḫūd,	 vicdānį,	 yaǾnı̇,̄ yābis,ẓāhir,	 zaʿferān,	 zaĥmet,	 żarar,	 ẓarf,	 źeker,	
ẕerārı̇ḫ̄,	zencebı̇l̄,	zeyt,	żıdd,	źikr,	zı̇r̄ā,	ziyā,	ziyāde,

b.1. Arapça Terkipler
(Metinde Yer Alan Toplam Arapça Terkip Sayısı 16)
8ʿale’l-infirād,	 17Allahü’l-melikü’l-18vehhāb,	 aṣl-ı	 iĥlįl,	 ʿaḳı̇d̄e-i	 ʿineble,	 āʿżā-yı	

3re’ı̇s̄e,	aṣl-ı	iĥlįl,	isfidāc-ı	15maġsūl,	iştihā-yı	cimāʿ,	ķıbel-i	dimāġ,	ķuvvet-i	ĥayvāniyye,	
16temmeti’l-kitāb	 bi-āʿvnihı̇,̄	 tevlı̇d̄-i	 zı̇ḥ̄,	 vaķt-i	 tebevvülde,	 v’allahü	 15Teʿālā	 āʿlem	
bi’ṣavāb,	zebedü’l-baḥr,	

b. Metinde Bulunan Farsça Kelimeler 
[Kullanılan Toplam Farsça Kelime Sayısı: 204]
(Maddebaşı Olabilecek Toplam Farsça Kelime Sayısı: 35)
bāb,	bādām,	belki,	benefşe,	berāber,	biryān,	ciger,	cülnār,	çirki,	dārū,	eger,	gāh,	

gül,ḫātun,	hem,	hemān,	her,	hiç,	ḫoş,	ḫoşlıḳ, incir, kākül,	ki,	kim,	köknār, māzū, nı̇m̄-
birişt,	rāst,	sekbinec, ṣūf,	sūsen,	sünbül,	süst,	tā,	tįz,	yāḫūd,
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c.1. Farsça Terkipler
(Toplam	Farsça	Terkip	Sayısı:	30)
ʿavdet-i	 vāsiʿa,	 bilād-ı	 yād,	 buḫār-ı	 ġalı̇ẓ̄,	 cevz-i	 besfāyic,	 ehl-i	 źevķ,	 emrāż-ı	

āliyye,	evṣāf-ı	 s̱elās̱e,	 fāyide-i	 8źeker,	 fesād-ı	mizāc,	 fuṣūl-i	 19ḥār,	 fużūlāt-ı	mā’iyye,	
ĥācet	vaktinde,	gül-i	8ʿale’l-infirād,	ĥarāret-i		ġarįziyye,	ĥıddet-i	bevl,	iʿtidāl-i	mizāca,	,	
mecrā-yı	bevlden,	mecrāy-ı	menį,	mevzı̇ ̄ʿ -i	lâṭı̇f̄,	milh-i	enderānı̇,̄ mürr-i	ṣāfı̇,̄ müvellı̇d̄-i	
rı̇ḥ̄, müzid-i	menı̇,̄ riyāḥ-ı	ġalı̇ẓ̄, sebeb-i	nübüvvü,	selāmet	vaķti,	Ṣıfat-ı	devā,	tecāvı̇f̄-i	
11iĥlįl,	sünbül-i	rūmį,	teferruķ-ı	ittiṣāl,	

III. METİNDE YER ALAN FİİL KİPLERİ 

Bildirme (Haber) Kipleri 
Görülen (dili) geçmiş zaman (2) 
iĥlįli	mürekkeb	ķıldı,	bu	sebebden	muḳavvı̇	̄bāhdan	9oldılar.
Öğrenilen (mişli) geçmiş zaman (4)
ķasıġuñ	kemügi	üzerinde	bitmişdür,	geçen	bāblarda	 4cemı̇ ̄ʿ  ẕikr	olunmışdur,	 iki	

vaṣf cemʿ	olmışdur,	ʿādet	idinmişlerdür,
Geniş zaman ve geniş zamanın birleşik zamanları (56)
menį	māye	mütevellid	olur,	ribāŧāta	benzer,	źekere	az	az	dökilür,	
vaķt-i	tebevvülde	7mecrā	acır,	zaĥmet	ider,	menįyi	raĥme	yetişdürür,	ķan	yitişür,	

ķuvvet-i	ĥayvāniyye	14yetişür,	hiss	ü	ĥareket	ķabūl	ider,
	ŧabįǾatına	döndürür,	aķ	eyler,	ġıḍā	idinür,	mevżiį	ledġ	ider,	ḫuṣyeteyni	19ĥarāret	

bulur, 
cigerden	ķan	çeker,	21buḫār		ĥāṣıl	olur,	İĥlįliñ	tecvįflerine	girür,	ṭolar	ṣalābet	bulur,		

iĥlįl	ķāyim	olur,	ķuvvet		ĥāsıl	olurdı,	
Her	gāh	ki	fesād-ı	mizāc	yetişe,	süst	olub	fi’lden	ķalurdı,
iĥlįle	ĥarāret-i		ġarįziyye	virürdi,	Ĥarekete	gelüb	ķıvām	bulmaz,	
Eger	7cigerden	ĥuṣyeteynden	ķan	yetişmese,	iĥlįliñ	ķuvveti	sāķıŧ	olurdı,	8iştihāsı	

eksilür,	işden	ķalur,	iĥlįle	Ǿilletler	ĥāṣıl	olur,	ya	uzanur,	ya	yoġunlanur	10ya	ķāyim	olur.	
Ol	buḫār	yürekden	cārį	olur,	dimāġa	Ǿilāc	ideler,	eger	fesād	yürek	ķıbelinden	17irse,	

yürege	Ǿilāc	idesin,	21raṭb-ise	yābis-ile	oluna,	ıssı	otlarla	istiǾmāl	ideler,	1cimāʿ	iştihāsı	
ve	menı̇s̄i	de	az	olur,	yāḫūd	olmaz.	

2Velākin	 ol	 yel	 bulmaz,	 şol	 kimseler	 kim	 ʿömrinüñ	 ziyādesin	 7ister,	 8istiʿmāl	
olunur,	terkı̇b̄ 13itmege	āsān	bol	buluna,	ġalı̇ẓ̄	yel	getürür	ve	ḳoparur,	bedene	çoḳ	ġıḍā	
virür,	külliyet	üzre	rāst	20gelmez,	

Gelecek zaman (1)
istiʿmāl	idecek
Dilek (Tasarlama) kipleri
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İstek kipi (26)
menį	 iĥrāḳ	 itmeye.	āǾżāya	dürteler,	 fāyide-i	 8źeker	nedür,	diyeler,	ġıḍā	 idine,	ol	

fesād,	16itdigiyle	yene,	Ǿavdet	18ide,	tamām	leẕẕet	bulalar,	bu	āʿżānıñ	ıṣlāḥına	dürüşeler,	
bir	mis̱āl	getürelim,	kemāl	üzre	muḳavvı̇	̄olalar,	Cemı̇ ̄ʿ 	ġıḍāları	bunlara	ḳıyās	eyleyeler,	
ol	ḳuṣūrun	gidere,	 1direm	dögile,	 sırçalu	ẓarfa	ḳoyalar,	 yüñe	dertüb	götüreler,	ḥayż	
vaḳtinde	olmaya,	hem	 ıssılıḳ	vire,	hem	 tażyı̇ḳ̄ 3ide,	alasın,	bal	 ile	ḫamı̇r̄	 idesin,	 16ol	
yuġrulmış	nesneden	fındıḳlar	düzesin,	Cimāʿ	vaḳtinde	bir	bir	buḫūr	eyleyesin,	bir	daḫı	
götürmeye,	her	gün	4tecdı̇d̄	eyleye,	ol	12devāyı	dürteler,	19ķan,	selāmetligle	yol	yetişe,	
Ṣıfat-ı	devā	kim	ferci	ṭaraldur,	gül	yaġıyla	yoğuralar,	edviyeye	bulaşdura,	bikr	gibi	ola,	
māzū	ve	sūsen	dibi	dükeli,	zeyt-le	ḫalṭ 7ide,	Şol	edviyeleri	bildirir,

Emir kipi (1)
bilgil,	
Gereklilik	kipi	anlamında	kullanılmıştır:	terkı̇b̄	eylemek	gerek,
Şart kipi (13)
āfet	yetişmesün	deyū,	 cimāǾı	 çoķ	eyelese,	 6ol	menį	 	māye	 	ķalįl	olsa,	dükense,	

diseler,	 menį	 cemǾ	 olsa,	 çoğalsa,	 dileseler,	 ve	 illā	 bulunmasa,	 tavuḳ	 etiyle	 birişüb	
yeseler,	bikr	gibi	olsa,	ḳoyunuñ	 ferci	yöresinde	olan	çirki	götürse,	her	kim	 istiʿmāl	
14itse	ḳıl	bitmeye,

Metin
[BĀH-	NĀME,	Varak:2a,	3a,	14a,	14b,	38a,	38b,]	 (Metinde	Kullanılan	Toplam	

Kelime	Sayısı:	21257,	Altı	varakta	incelenen	kelime	sayısı:	1588)
Bilgil	 kim,	 19 Ḥaķķ	 teǾālā	 celle	 celāluhu	 iĥlįli	 mürekkeb	 ķıldı	 aǾṣābdan	 kim,	

ribāŧāta	 	beñzer	ve	daḫı	 20Ǿurūķdan	ve	laĥmdan.	Ol	ribāŧāt	kim,	yay	kirişine	beñzer,		
mücevvefdür,	 ķasıġuñ	 kemügi	 üzerinde	 bitmişdür.	 21Bu	 ribāŧāt	 mücevvef	 olduġına			
ĥikmet	 oldur	 kim,	 	 ĥācet	 	 vaķtinde	 	 	 buḫār-ile	 imtilā	 [2a]1ĥāsıl	 olur.	 Ve	 daḫı	 aṣl-ı	
iĥlįlde	bir	yer	kim,	menį	māye	mütevellid	olur.	Üns ̱eyeynde	mütevellid	olan	2menįnüñ	
ġayrıdur.	 Ol	 menį	 	 māyenüñ	 nefǾį	 oldur	 kim,	 źekere	 az	 az	 dökilür	 ĥıddet-i	 bevli	
3defǾitmek-içün.	Tā	kim	źekerde	menį	mecrāy-ı	menį	iĥrāḳ	itmeye.	Ol	menį	şol	yaġa	
beñzer	kim,	 4	āǾżāya	dürterler	sürǾat	 ile,	āfet	yetişmesün	deyū,	ol	dürtilen	uǾżva	tįz	
nesnelerden	5ve	yaķıcı	nesnelerden.	Ol	sebebdendür			ādem,	ķaçan	cimāǾı	çoķ	eyelese	
şol	ĥadde	kim,		6ol	menį		māye		ķalįl	olsa	cidden,	veyāḫūd	dükense,		iḫtirāķ		ĥāṣıl	olub	
vaķt-i	tebevvülde	7mecrā	acır	zaĥmet	ider.	Ehl-i	źevķ	ķatında	bu	maǾrifet,	vicdānįdür.	
Diseler	kim,	fāyide-i	8źeker	nedür,	diyeler	kim,	źekerüñ	iki	menfaǾati	var.	Birisi	odur	
kim,	fużūlāt-ı	mā’iyye	kim,	9cigerde	ve	ŧamarlarda	ve	bögreklerde	vardur,	defǾ	idüb	
icrā	 ider,	 mecrā-yı	 bevlden.	 İkinci	 10menfaǾati	 oldur	 kim,	 menįyi	 raĥme	 yetişdürür	
uzunluġ-ıla	ve	başınuñ	degirmiligi-y-le.	 11	Menįyi	ḫuṣyeteynden	 raĥme	 irişdürmege	
sebeb,	ḫuṣyeteyne	cigerden	yol	var	 12ve	dimāġdan	yol	var	ve	yürekden	yol	var.	Ve	
ciger	 yolundan	 ķan	 yitişür	 tā	 kim,	 üns ̱eyeynde	 13ķuvvet	 cemǾ	 ola	 kim,	 sebeb-i	
nübüvvü,	 tevellüdü	 ānıñ-iledür.	 Ve	 yürek	 yolundan	 ķuvvet-i	 ĥayvāniyye	 14yetişür	
kim,	 ol	 	 ĥayātdur.	 Anıñ-ile	 hiss	 ü	 ĥareket	 ķabūl	 ider	 ve	 dimāġ	 yolundan	 ĥiss	 15ve	
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ĥareket	yetişür.	Her	ķaçan	kim	cigerden	ķan	yetişe,	ol	ķanı	ḫuṣyeteyn	kendü	levnüñe 

16ve		ŧabįǾatına	döndürür,	aķ	eyler,	ġıḍā	idinür.	Kendüye	müşākil	olduġunca,	17ol-kim	
kendüye	müşākil	olmaya,	ol	menį	olur.		Her		ķaçan-kim	menį	cemǾ	olsa,	çoġalsa	18ol	
cemǾ	olduġı	mevżiį	 ledġ	ider,	beyżeteynden	hemān	sāǾat	ḫuṣyeteyni	19ĥarāret	bulur.	
Ol		ŧamar	kim	cigere	ulaşıḳdur,	cigerden	ķan	çeker	ve	ol	ŧamarlar	kim	20	dimāġa	ve	
yürege	ulaşmışdur,	yürekden	bol	havā	çeker.	Bu	mecmūǾ	harekātıñ	ĥuṣūlinden	21buḫār		
ĥāṣıl	olur.	İĥlįliñ	tecvįflerine	girür,	ṭolar	ṣalābet	bulur,		iĥlįl	ķāyim	olur.	[3a] 1Ǿārıż	olsa,	
anuñ	żararından	iĥlįle	żarar	yetişür.	Zįrā	bu		āǾżānıñ	cemįǾinden	2ŧuruķ	vāridi,	selāmet	
vaķtinde		ķuvvet		ĥāsıl	olurdı.	Her	gāh	ki	fesād-ı	mizāc	yetişe,	3ol		ķuvvet	fevt	olur,		
żarar		ĥāṣıl	olur.	Mes̱elā,	siñirlerde	ĥiss	ü	ĥareket olmasa,	4ol	ḥiss	ü	ḥareket	dimāġdan	
ĥāşıl	olurdı.	İĥlįl	daḫı	süst	olub	fi’lden	ķalurdı.	5Ve	daĥı	yürekden		ĥāṣıl	olan	ķuvvet		
żayıf	olsa	kim,	iĥlįle	ĥarāret-i		ġarįziyye	virürdi.	6Ol		ĥarāret	gitmesi-y-le	iĥlįle	bürūdet	
ĥāṣıl	olur.	Ĥarekete	gelüb	ķıvām	bulmaz.	Eger	7cigerden	ĥuṣyeteynden	ķan	yetişmese	
kim	ġıḍā	idine,	iĥlįliñ	ķuvveti	sāķıŧ	olurdı,	8iştihāsı	eksilür,	işden	ķalur.	Ammā		vaķt	
olur	 kim,	 mizāc	 fesādı,	 iĥlįliñ	 kendüsinde	 9vāḳiǾ	 olur.	 CemįǾ	 ŧuruķı	 selāmet-iken,	
iĥlįle	Ǿilletler	ĥāṣıl	olur,	ya	uzanur,	ya	yoġunlanur	10ya	ķāyim	olur.	Ādemiñ	hiç	iştihāsı	
yoġ-iken	anuñ	sebebi	oldur	kim,	tecāvı ̇f̄-i	11iĥlįlde,	buḫār-ı	ġalı̇ẓ̄	mütevellid	olur.	Şol	
buḫāruñ	ġayrıdur	kim,	ĥarāret-i	 	ġarįziyyeden	 12mütevellid	olur.	Ol	buḫār	yürekden	
cārį	olur.	Ammā	emrāż-ı	āliyye	kim,	verem	 13gibi	ve	südde	gibi	ve	 teferruķ-ı	 ittiṣāl	
gibi,	 bunlar	 iĥlįle	  Ǿārıż	 olsa,	 ḥiss-ile	maǾlūm	 14olur	 nesnedür,	muǾālecesi	 ẓāhirdür,	
her	biri	yerlü	yerinde	meźkūrdur.	Ammā	źikr		15olunan	fesād,	ķıbel-i	dimāġdan	yetişe,	
dimāġa	Ǿilāc	ideler,	tā	kim,	ol	fesād,	16itdigi-y-le	yene		āǾżāya	ĥiss	ü	ĥareket		ĥāṣıl	ola.
Ve	eger	fesād	yürek	ķıbelinden	17irse,	yürege	Ǿilāc		idesin,	tā	kim	ĥarāret-i	ġarįziyye,	
yene	ĥaline	Ǿavdet		18ide.	Eger	fesād	ciger	ķıbelinden	irse,	cigere	Ǿilāc	ideler	tā	kim	ol	
yetişen	19ķan,	selāmetlig-le	yol	yetişe	ġıḍāya	vefā	ide.	Ve	eger	fesād-ı	mizāc	müfred	
20olsa,	Ǿilācı	żıddı-ile	olur,	yaǾnı̇	̄	bāridse		ĥār-ile	olur,	yāḫūd	Ǿaķsi.	Ve	eger	21raṭb-ise	
yābis-ile	oluna,	yāḫūd	Ǿaķsi.	Ammā	şol	fesād-ı	mizāc	kim,	nefs-i	iĥlįle	[170b] 1	vāķiǾ	
olur,	 eger	 bārid	 ise	 ķażįbi	 ıssı	 yaġ-ile	 ovalar,	 ŧuraķ	otı	 yaġı	 ve	 sünbül-i	 rūmį	 	 yaġı	
2gibi	ve	biryānlar	gibi	ıssı	otlarla	istiǾmāl	ideler.	21Zı̇r̄ā	baʿżı	kişilerüñ	yeli	ġālib	olur	
ve	iştihāsı	az	olur,	ḳıyām		ḥāṣıl	olur	velākin	[14a] 1cimāʿ	iştihāsı	ve	menı̇s̄i	de	az	olur,	
yāḫūd	olmaz.	Ve	baʿżılarnıñ	 iştihāsı	 az	 ve	menı̇s̄i	 çoḳ	 olur.	 2Velākin	 ol	 yel	 bulmaz	
ḳıyām	bulmadan,	inzāl	olur	irādetsiz.	Bunlarıñ	gibi	sebeb	āʿżā-yı	3re’ı̇s̄e	kim	dimāġdur	
ve	cigerdür	ve	yürekdir,	ṣıḥḥatde	ve	iʿtidālde	olmadıḳlarıdur,	geçen	bāblarda	 4cemı̇ ̄ʿ  
ẕikr	 olunmışdur.	Dileseler	 kim	 tamām	 leẕẕet	 bulalar,	 bu	 āʿżānıñ	 ıṣlāḥına	 dürüşeler,	
5aġzı̇ȳeden	ve	eşribeden	ve	maʿācinden.	Zı̇r̄ā	ziyā	cimāʿ	bu	āʿżānıñ	ṣıḥḥatinden	ṣoñra	
6yimekler	ile	içmekler	ile	ve	ḫoş	dirilmeklerledür.	Şol	kimseler	kim	ʿ ömrinüñ	ziyādesin	
7ister,	ḫoşlıḳ	ile	bulur.	Bu	fāyidede	bilmek	gerekdür	kim,	ġıḍādan	ve	devādan	her	ne	
kim	 8istiʿmāl	olunur,	anda	üç	vaṣf	mevcūd	olmaḳ	gerekdür.	Biri	oldur	kim,	 istiʿmāl	
9olunan	ġalı̇ẓ̄	yel	tevlı̇d̄	ide.	İkinci	oldur	kim,	bedene	çoḳ	ġıḍā	vire.	Üçünci	oldur	kim,	
10ḥarāreti	 muʿtedil	 ola,	 tā	 kim	 mülāyim	 ola,	 menı̇ ̄ ṭabı̇ ̄ʿ atına.	 Ḳaçan	 bu	 üç	 vaṣf	 bir	
ġıḍāda	11buluna,	maḳṣūd	anda	ḥāṣıl	ola	ve	illā	bulunmasa	terkı̇b̄	lāzım	olur,	iki	ya	12üç	
nesneden	ya	ziyādesinden.	Bir	mis ̱āl	getürelim	kim,	ol	mis̱ālden	terkı̇b̄ 13itmege	āsān	
bol	buluna.	Mes ̱elā	noḫūdda	bu	üç	vaṣf	vardur.	Biri	bu	kim,	14bedene	çoḳ	ġıḍā	virür,	
ikinci	 nefḫadur,	 ġalı̇ẓ̄	 yel	 getürür	 ve	 ḳoparur.	 Üçünci	 ṭabı̇ ̄ʿ ātı	 15ḥār	 u	 raṭbdur,	 menı̇ ̄
ṭabı̇ ̄ʿ atına	mülāyimdür.	Bu	maʿnı̇l̄er	olduġı	içün	anı	istiʿmāl	iderler,	16cimāʿda	ḳavı̇d̄ür	
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ve	 nı̇m̄-birişt	 yumurda	 daḫı	 ancılayındur.	 Anda	 daḫı	 bu	 üç	 vaṣf	 mevcūddur.	 17Zı̇r̄ā	
bedene	çoḳ	ġıḍā	virür	ve	ġalı ̇ẓ̄	yel	tevlı̇d̄	ider	ve	ḥār	u	raṭbdur,	menı̇ȳe	mülāyimdür.	
18Baḳlada	daḫı	bu	evṣāf-ı	s ̱elās̱eniñ	ikisi	mevcūddur.	Biri	bedene	çoḳ	ġıḍā	virür	19ve	
biri	riyāḥ-ı	ġalı̇ẓ̄a	tevlı̇d̄	ider.	Bu	iki	vaṣf	ile	baḳla	daḫı	cimāʿa	ḳuvvet	virenlerdendür.	
20Lâkin	ḳuṣūrı	 var,	 zı ̇r̄ā	 ṭabı̇ ̄ʿ atı	menı̇ȳe	mülāyim	degildür.	Bürūdeti	 olduġu	 çün	 şol	
21kimseler	kim	anı	istiʿmāl	ider,	nesneler	ḳatmaḳ	gerekdür	kim	ḥarāreti	muʿtedil	[14b] 
1kesb-ide,	 ṭabı̇ ̄ʿ atı	 mülāyim	 ola,	 bi’l-aṣāle	 muḳavvı̇	̄ bāhdan	 ola.	 Şöyle	 kim,	 yidigi	
2vaḳtin	dār-ı	 fülfül	ve	zencebı̇l̄	ḳata,	ya	şol	dārūlardan	kim,	 3ṭabı̇ ̄ʿ atında	ḥarāret	ola.	
Ve	daḫı	ṣoġanda	evsāf-ı	s ̱alās̱eden	ikisi	müctemiʿdür.	4Biri	bu	kim,	ḥarāreti	var,	biri	
bu	kim,	müvellı̇d̄-i	rı̇ḥ̄dur.	Bu	sebebden	muḳavvı̇	̄bāhdan	add	5olunur.	Velākin	ḳuṣūrı	
var	 şol	 sebebden	ki,	 bedene	 çoḳ	 ġıḍā	virmez.	Ammā	ḳaçan	 6şişek	 eti-y-le	veyāḫūd	
müsemmen	tavuḳ	eti-y-le	birişüb	yeseler	şol	ġıḍādan	olur	kim,	 7menı̇ȳi	ziyāde	ider.	
Ve	daḫı	bādām	ve	köknār	içinde	iki	vaṣf cemʿ	olmışdur.	8Biri	bu	kim,	ḥārdur,	biri	bu	
kim	bedene	çoḳ	ġıḍā	virür,	bu	sebebden	muḳavvı̇	̄bāhdan	9oldılar.	Velākin	ḳuṣūrları	var	
şol	cihetden	kim,	tevlı̇d̄-i	zı̇ḥ̄	itmez,	ammā	10ḳaçan	ʿaḳı̇d̄e-i	ʿineble	ḫalṭ	idüb,	istiʿmāl	
ideler	kim,	kemāl	üzre	muḳavvı̇	̄olalar	11ve	müzid(çoğalma)-i	menı̇	̄ola.	Cemı̇ ̄ʿ 	ġıḍāları	
bunlara	ḳıyās	eyleyeler.	Belki	cemı̇ ̄ʿ 	edviye	12daḫı	bu	resmedür.	Her	ḳanḳısında	bu	üç	
vaṣf	tamām	olsa,	kāmil	muḳavvı̇d̄ür,	her	13ḳanḳısında	bu	üç	vaṣf	eksik	olsa	ḳāṣırdur,	
terkı̇b̄	 eylemek	gerek,	 ġıḍālardan	 14yāḫūd	devālardan	 şol	 nesnelere	kim,	ol	ḳuṣūrun	
gidere,	 tamām	 kāmil	 eyleye.	 15Ḥakı̄̇m Rāzı̄̇	 eydür,	 ata	 binmegi	 dāı̇m̄ ʿādet	 idenler,	
cimāʿa	ḳavı̇d̄ür,	 şunlardan	kim,	 16anlaruñ	 ʿādeti	degildür.	Ve	daḫı	 şunlar	kim	cimāʿı	
ʿādet	idinmişlerdür,	anlar	cimāʿa	17ḳavı̇d̄ür.	Şunlardan	anlaruñ	ʿādeti	degildür	ve	daḫı	
erenlere	ṣovuḳ	yerde	ve	bilād-ı	yādda	18ve	ḳış	günlerinde	ve	iştihā-yı	cimāʿ ʿārıż	olur,	
ḫātunlar	olmaz	ıssı	yerlerde	ve	fuṣūl-i	 19ḥārda	ʿārıż	olur,	erenlere	olmazdır.	 İmdi	bu	
kelām,	 külliyet	 üzre	 rāst	 20gelmez,	 belki	 emziceye	 rāciʿ	 olur.	 Eger	 ol	 bilā[d]da	 ve	
ol	 fuṣūlde	mizāc	 21bulsa	 erüñ	ya	 ʿavratıñ	olmaḳ	 daḫli	 yoḳdur.	 İştihā	olmaḳ	 iʿtidāl-i	
mizāca	tābiʿdür.

Ṣıfat-ı devā kim 21ferci	 tażyı̇ḳ̄	 ider:	 Keçi	 ṭoynaġı,	 miḥraḳ	 ve	 eşek	 ṭoynaġı	 ve	
cevz-i	besfāyic	ve	kākül	[38a] 1direm	dögile,	göyünmiş	be-ġāyet	saḥḳ	idüb,	gül	yaġ-y-
la	yuġuralar,	sırçalu	ẓarfa	ḳoyalar,	on	günde	bir	2buçuḳ	mis̱ḳālin	yüñe	dürtüb	götüreler,	
ḥayż	vaḳtinde	olmaya,	hem	ıssılıḳ	vire,	hem	tażyı̇ḳ̄ 3ide,	bikr	gibi	olsa.	Ṣıfat-ı devā kim 
ferci	ṭaraldur:	Āfsentı̇n̄,	ḥamāme,	benefşe	ṣaḳızı,	4cülnār,	saʿter,	kākül	ikişer	direm,	be-
ġāyet	saḥḳ	idüb	gül	yaġı-y-la	yuġuralar,	andan	bir	pāre	panbuġı	5fitil	gibi	ide,	edviyeye	
bulaşdura,	üç	gün	ʿale’t-tevālı̇	̄götüre,	hemān	bikr	gibi	ola.	Devā-yı 6āḫer	kim	tażyı̇ḳ̄ 
ider.	Çörek	otı,	kök	māzū	ve	süsen	dibi,	dükeli	berāber	dögüb	zeyt-le	ḫalṭ 7ide,	ṣūfa	
sürüb,	yedi	gün	ʿale’t-tevālı̇	̄istiʿmāl	ide,	fāyide	bula.	Ṣıfat-ı āḫer, ḳanḳı	8ʿavrat	kim,	
ḳoyunuñ	ferci	yöresinde	olan	çirki	götürse	bikr	gibi	ola.	Ṣıfat-ı āḫer 9kim,	be-ġāyet	
tażyı̇k̄	eyler.	Ḳargu	dibin	göyündürüb	gök	māzū	ve	sünbül-i	Rūmı ̇	̄saḥḳ	idüb	10ḳarġu	
dibine	ḳarışdurub	ṭatlu	enār	ṣu-y-la	yuġuralar,	ṣūfa	dürdüb	istiʿmāl	ideler.	11Ṣıfat-ı āḫer 
kim,	tażyı̇ḳ̄	ider	ve	hem	rüṭūbetin	giderür.	Milh-i	Enderānı̇,̄	şeb	ṣuyı	ile	ezeler,	12ol	ṣuda	
māzū	ve	bellūt	ḳarār	bişmiş	ola,	istinḥā	ideler.	Ṣıfat-ı āḫer 13tażyı̇ḳ̄	ider,	gök	ḳoz	ḳabı,	
şeb,	ṭopalaḳ	şarāb	ile	bişireler,	ṣūfa	dürtüb	ʿavrat	götüre.	14Ṣıfat-ı āḫer ʿavdet-i	vāsiʿa	
olsa,	ṣuyı	çoḳ	olsa	fāyide	ider.	Alasın	isfidāc-ı	15maġsūl	kim,	eritilmiş	ola,	bal	ile	ḫamı̇r̄	
idesin,	biraz	zaʿferān	bile	yuġurasın,	andan	16ol	yuġrulmış	nesneden	fındıḳlar	düzesin.	
Cimāʿ	vaḳtinde	bir	bir	buḫūr	eyleyesin,	be-ġāyet	17fāyide	bula.
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EL-BĀBÜ’R-RĀBİʿ
[ON DÖRDÜNCİ BĀB]

Şol edviyeleri bildirir kim, 18fercin rāyiḥasın lâṭı̄̇f ider,
ḥattā bir varan bir daḫı varmaġa rāġıb olur, 19ḫalvetine ṭālib olur.

Bir	 ḳıraṭ	 oġlanaşın(cavşir	 otu)	 ḥall	 idüb	 gül	 yaġı-y-la	 götürse,	 20ḥayż	münḳatıʿ 
olduḳdan	ṣoñra	be-ġāyet	müfı̇d̄	ola.	Bir	ḳıraṭ	 sekbinec	ḥall	 idüb,	 21gül	yaġında	ṣūfa	
dürtüb	götürse	fāyide	ide.	Bir	direm	yüzerlik	toḫmı	yumşaḳ	dögüb	[38b] 1gül	yaġı-y-la	
yuġura,	ṣūfa	dürtüb	ḥayıżdan	ṣoñra	götüre.	Ve	daḫı	yumşaḳ	yaban	sarımsaġın	yumşaḳ 
2dögeler,	 ṣūfla	 götüreler,	 fāyide	 bulalar.	 Bir	 dirhem	 cāvşı̇r̄i	 gül	 yaġı-y-la	 ezüb	 ṣūfa	
3dürtüb	götüre,	ʿażı̇m̄	fāyide	bula,	şol	şart	ile,	bir	götürdügin	bir	daḫı	götürmeye,	her	
gün	4tecdı̇d̄	eyleye.

EL-BĀBÜ’L-ḪĀMİS ʿAŞER
[ON BEŞİNCİ BĀB]

Şol devāları bildirir kim, 5bāliġ olmaduḳ ʿavratlarıñ raḥminde
ḳıl bitirmez istiʿmāl idecek.

6Be-ġāyet	 mücerrebdür	 ol	 mevzı̇ ̄ʿ -i	 lâṭı̇f̄,	 şöyle	 aḳ	 ve	 yumşaḳ ḳala,	 ḳara	 incir	
7yabraġın	ḳurudalar,	mürr-i	ṣāfı̇,̄	māẕeryūn	ṭarudefnel,	zebedü’l-baḥr,	ẕerārı̇ḫ̄,	ḳurubaş	
güli	8ʿale’l-infirād	dögeler,	cemʿ	idüb	yene	dögeler,	evvel	ḳoduḳlamış	eşek	9südi-y-le	
dükeli	edviyeyi	şol	ḳadar	yuġuralar	kim,	bal	gibi	ḳoyu	ola,	10andan	ol	mevzı̇ ̄ʿ i	arḳun	
arḳun	elmas-ile	şol	11ḳadar	çizeler	kim,	ḳan	caġar	[...]	çıḳa,	andan	ol	12devāyı	dürteler,	
birbiri	üstine	13birḳaç	defʿa	her	kim	istiʿmāl	14itse	ḳıl	bitmeye.	V’allahü	15Teʿālā	āʿlem	
bi’ṣavāb.

16Temmeti’l-kitāb	bi-āʿvnihı̇ ̄
17Allahü’l-melikü’l-

18vehhāb.
19Temme

Sene	1136	fı̇	̄şehr-i	Rebiu’l-evvel	yevm	15
[13	Aralık	1723]

D) Metnin Örülmesinde Ve Üslubunun Oluşmasında Diğer İşlevsel Unsurlar
Ø	Metinde	 bazı	 cümleler	 genellikle	 uzundur.	 Cümlelerin	 uzunluğunda;	 ammā, 

hem, kim, velākin, ve, ve daḫı, zįrā,	 bağlaçları	 ve	 geniş	 zamanlı,	 istek	 fiil	
çekimleri,	fiillimsi	yapılar	işlevsel	olarak	kullanılmıştır: Ṣıfat-ı	devā	kim	21ferci	
tażyı̄̇ḳ	ider:	Keçi	ṭoynaġı,	miḥraḳ	ve	eşek	ṭoynaġı	ve	cevz-i	besfāyic	ve	kākül	
[38a] 1direm	 dögile,	 göyünmiş	 be-ġāyet	 saḥḳ	 idüb,	 gül	 yaġ-y-la	 yuġuralar,	
sırçalu	ẓarfa	ḳoyalar,	on	günde	bir	2buçuḳ	mis̱ḳālin	yüñe	dürtüb	götüreler,	ḥayż	
vaḳtinde	olmaya,	hem	ıssılıḳ	vire,	hem	tażyı̄̇ḳ 3ide,	bikr	gibi	olsa.

Ø	Cümle sözdizimleri genellikle Türkçe cümle yapısına (özne+nesne+yüklem) 
uygun değildir: Ḳaçan	bu	üç	vaṣf	bir	ġıḍāda	11buluna,	maḳṣūd	anda	ḥāṣıl	ola	
ve	illā	bulunmasa	terkı̇b̄	lāzım	olur,	iki	ya	12üç	nesneden	ya	ziyādesinden.
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Ø	Anlatımın	etkili	olması	için,	1Ǿārıż olsa,  6Be-ġāyet mücerrebdür, bilgil, devā-
yı 6āḫer kim, eydür, Ṣıfat-ı āḫer, Ṣıfat-ı āḫer kim, Şol edviyeleri bildirir kim,   
ifadeleri	sık	sık	kullanılmaktadır.

Ø	Yazar	 tavsiyelerde	 bulunmak	 istediğinde	 istek	 kipini	 sık	 sık	 kullanır:	 Bir	
dirhem	cāvşı̇r̄i	gül	yaġıyla	ezüb	ṣūfa	3dürtüb	götüre,	ʿażı̇m̄	fāyide	bula,	şol	şart	
ile,	bir	götürdügin	bir	daḫı	götürmeye,	her	gün	4tecdı̇d̄	eyleye.

Ø	Yazar,	üslupun	inşasına	katkı	sağlayan,	egerçi, maʿlūm olsun ki, ifadelerini	sık	
sık	tekraralamaktadır.			

Ø	Üslupun	 oluşumunu	 sağlayan,	 okuyucuyu	 konunun	 önemi	 konusununda	
uyaran	 ifadeler	 sık	 sık	 tekrarlanır:	 edviyeleri	 bildirir	 kim,	 Şol	 cevāşirleri	
7bildürür	 kim,	 Şol	 edviyeleri	 bildürür	 kim,	 Şol	 devāları	 bildirir	 kim,	 Şol	
ḫiżābları	bildürür	kim,	

Ø	Yazar	 tedavi	 yöntemlerini	 ve	 ilaç	 yapımını	 inandırıcı	 kılmak	 için, Būķrāŧ 
eydür, Ḥakı̄̇m Cālı̄̇nūs 15eydür, İbn-i Sı̄̇nā eydür, Ĥakįm Rāzį eydür, Ṣāḥib-i İżāḥ 
eydür, nitekim Cālı̄̇nūs dimişdür kim, Ĥakįm Cebrāįl BaħtişūǾ eydür, Arisŧo-yı 
Ĥakįm şöyle buyurmuşdur kim, Arisŧo-yı Ĥakįm bir yerde daħı 6buyurmışdur 
kim,		ifadelerini	paragraf	veya	cümle	başlarında	tekrarlar.

Ø	Yazar,	tavsiyelerinin	veya	anlatımlarının	okuyucuyu	etkilemesi	için,	mes̱elā, 
kelimesini	kullanarak	örnek	veya	ek	açıklamalarda	bulunur: 	Mes ̱elā, siñirlerde	
ĥiss	ü	ĥareket olmasa,	4ol	ḥiss	ü	ḥareket	dimāġdan	ĥāşıl	olurdı.	İĥlįl	daḫı	süst	
olub	fi’lden	ķalurdı.

  
Sonuç  

Çözümlenen temsilî altı varaklık metin, bâh-nâmenin dilsel özelliklerini ve 
yapısal kurgusunu anlama bakımından önemli ipuçları içermektedir.  Türkçe telif 
ilk bâh-nâme sade, açık ve anlaşılır bir anlatımla yazılmıştır. Buna rağmen eserde 
konuşma dili unurları, atasözleri ve deyimlere pek yer verilmemiştir. Metin, sanat 
endişesi taşınmadan, külfetsiz ve yapaylıktan uzak bir üslûp ve anlatımla yazılmasına 
karşın müellifin Rucû’u’ş-Şeyh’i örnek alması, hatta onu özetlemesi eseri yabancı 
unsurlara maruz bırakmıştır. Maddebaşı olabilecek Arapça ve Farsça kelimeler 
oldukça yoğun bir biçimde kullanılmıştır. Fakat müe’lif kendisine özgü üsubu ile 
bu yabancı kelimelere Türkçe işletim ekleri getirerek bunlarla Türkçe tamlamalar 
örmüştür. Bunun yanı sıra yoğun fiil ve fiilimsi kullanımı da yabancı bir dilden 
tercüme edilen esere Türkçe te’lif ilk bâh-nâme özelliği kazandırmaktadır. Eserde 
çok az oranda arkaik ve Orta Türkçe dönemine ait kelimelere tesadüf edilmektedir. 
Metinde, bunun yanı sıra dudak uyumu ve günümüzdeki telaffuz biçimlerinin pek 
çoğunun oluşumunu tamamladığı ve konuşma dili özelliklerinin kullanıldığı tespit 
edildi. Fiil kullanımı ve fiilimsilerin işlevselliğinin yoğun olduğu metinde, fiilimsiler 
birer bağlama unsuru olarak kullanıldığı gibi onlarla tamlamalar da oluşturulmuştur. 
Zarf-fiil ekleri (-ub, -üb) aracılığıyla bağlı, birleşik cümleler genişletilmiştir. Bâh-
nâme’nin eylem, olay merkezli bir öyküleme olmadığı, daha çok betimleme ağırlıklı 
mensur bir eser olduğu için metin daha çok girişik birleşik, ki’(kim)li ve şartlı 
birleşik cümlelerle örülmüştür.  
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